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 : Abstract 

"Translation represents a brilliant cultural bridge that spans two shores of 
thought, crossed by critics and literary figures to explore new realms of 
perspectives and methodologies. In this research, we highlight the impact of 
translation on modern literary criticism books, drawing on selected examples of 
works translated from various languages into Arabic, which have contributed to 
the formation of a new critical awareness or the reshaping of existing critical 
concepts. 

We begin by tracing the early presence of translation in modern Arabic critical 
discourse, then examine specific examples such as translations of works by 
Roland Barthes, Jacques Derrida, and Northrop Frye. We observe how these 
translations have influenced the development of critical concepts—not only 
focusing on intellectual impacts but also addressing the linguistic and stylistic 
effects that translation has had on the fabric of Arabic critical writing. 
Furthermore, we explore how some translations have presented concepts in altered 
or even distorted forms at times, due to the translator’s choices or the inherent 
challenges of translation itself. 

The study also discusses  

issues of reception and the extent to which the Arab reader can engage with 
translated critical texts, in light of differing cultural backgrounds and the absence 
of certain deeply rooted concepts in the original texts. It concludes that 
translation, while serving as a tool for transmitting knowledge, is in fact an active 
agent in its production and shaping. It has contributed to steering the course of 
modern Arabic criticism—at times in creative ways, and at other times in 
problematic ones. 

Keywords: 
(Translation, cultural impact, critical concepts, deconstruction, death of the author, reception, literary 
theory.) 
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 ملخص ال�حث
النقّاد والأد�اء لاستكشاف عوالم جدیدة من  �عبره  الفكر،  بین ضفّتین من  �متد  ثقافً�ا ع�قرً�ا  الترجمة جسرًا  تمثل 
متّخذین   الحدیث،  الأدبي  النقد  �تب  في  الترجمة  تأثیر  على  الضوء  نسلّط  ال�حث،  هذا  في  والمنهج�ات.  الرؤى 
نماذج مختارة من الأعمال التي نُقلت من لغات مختلفة إلى اللغة العر��ة، والتي أسهمت في تشكیل وعي نقدي 

 .جدید، أو إعادة تشكیل مفاه�م نقد�ة قائمة
نبدأ بتت�ع الحضور الم�كر للترجمة في الخطاب النقدي العر�ي الحدیث، ثم نستعرض نماذج �عینها مثل ترجمات 
أعمال رولان �ارت وجاك در�دا ، ونرصد الك�ف�ة التي أثرت بها هذه الترجمات في تطور المفاه�م النقد�ة، لا نقف 
الكتا�ات  نس�ج  في  الترجمة  أحدثته  الذي  والأسلو�ي  اللغوي  الأثر  على  نعرّج  بل  وحسب،  الفكر�ة  التأثیرات  عند 
النقد�ة العر��ة، و��ف أن �عض الترجمات قدّمت المفاه�م برؤ�ة مغایرة أو مشوّهة أح�انًا، �سبب خ�ارات المترجم  

 .أو تحد�ات الترجمة ذاتها
كما یناقش ال�حث قضا�ا التلقي، ومدى قدرة القارئ العر�ي على التفاعل مع النصوص النقد�ة المترجمة، في ضوء 
الخلف�ة الثقاف�ة المختلفة، وغ�اب �عض المفاه�م المتجذرة في النصوص الأصل�ة. و�خلص إلى أن الترجمة، رغم  
العر�ي  النقد  توج�ه مسارات  إنتاجها وتشكیلها، وقد أسهمت في  فإنها فاعل حق�قي في  المعرفة،  لنقل  أداة  كونها 

 .الحدیث، أح�انًا �شكل خلاّق، وأح�انًا �شكل إشكالي
 الكلمات المفتاح�ة

 ).، التأثیر الثقافي، المفاه�م النقد�ة، التفك�ك، موت المؤلف، التلقي، نظر�ة الأدب الترجمة(
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 :ةـــــــــقدمــــــــــــــالم

تُعَدُّ الترجمةُ من أهمِّ القنوات التي تنتقل من خلالها المعارفُ والأفكارُ بین الثقافات، وقد لعبت دورًا محور�ًّا في 
تشكیل الوعي النقدي العر�ي الحدیث، لا سّ�ما في میدان النقد الأدبي. ف�فضل الترجمة، اطّلع النقّاد العرب على 
أطروحات المدارس الغر��ة، وتعرّفوا إلى مفاه�م ومناهج جدیدة أثْرَت المشهد الثقافي العر�ي، ودفعتهم إلى إعادة 

 .النظر في أدواتهم ومقولاتهم التحلیل�ة

من خلال   تأثیر الترجمة في �تب النقد الأدبي الحدیث،وفي هذا الس�اق، تأتي هذه الدراسة لتسلّط الضوء على  
الدراسة على  وترّ�ز  العر��ة.  اللغة  إلى  نُقِلت  ثم  ثقاف�ة مختلفة  أُنجزت في س�اقات  نقد�ة  نماذج مختارة لأعمال 
رصد أثر هذه الترجمات في تطو�ر المفاه�م النقد�ة، وتحلیل مدى انسجامها مع البیئة الفكر�ة العر��ة، �ما تتناول 
خلف�ات  على  تنطوي  مترجمة  مع نصوص  التعامل  في  العر�ي  القارئ  تواجه  التي  والتحد�ات  التلقي،  إشكال�ات 

 .ثقاف�ة وفلسف�ة مغایرة

وتهدف الدراسة إلى ب�ان ��ف أن الترجمة لا تكتفي بنقل المعرفة فحسب، بل تسهم في إنتاجها و�عادة تشكیلها، 
فتكون بذلك طرفًا فاعلاً في الحراك النقدي، سواء من خلال ما تت�حه من انفتاح على آفاق جدیدة، أو ما تثیره من  

 .تساؤلات و�شكالات 

 :إشكال�ة الدراسة

أغنت  معرف�ة  إمكان�ات  من  وفّرته  وما  الغر�ي،  النقدي  الفكر  على  واسع  انفتاح  من  الترجمة  أتاحته  ما  رغم 
الخطاب النقدي العر�ي، فإن حضور الترجمة في هذا المجال لا �خلو من تعقید و�شكال. فقد حملت النصوص 
إلى  نقلها  جعل  ما  مختلفة،  وفلسف�ة  ثقاف�ة  بیئات  في  نُشِئت  ومرجع�ات  ومصطلحات  مفاه�م  معها  المترجمة 

 .العر��ة محفوفًا �صعو�ات دلال�ة وس�اق�ة

التساؤل   حول  تتمحور  التي  الدراسة،  هذه  إشكال�ة  تنبثق  هنا  في   إلى :التاليومن  الترجمة  أسهمت  مدى  أي 
أنها  أم  فحسب،  المفاه�م  لنقل  أداةً  الترجمة  �انت  وهل  العر�ي؟  الخطاب  في  الحدیثة  النقد�ة  المفاه�م  تشكیل 

 أص�حت جزءًا من عمل�ة إنتاجها و�عادة توجیهها؟ 

 :وتتفرّع عن هذا السؤال الرئ�سي عدة تساؤلات فرع�ة

 ما طب�عة التأثیر الذي أحدثته ترجمات الأعمال النقد�ة الكبرى في بن�ة الخطاب النقدي العر�ي؟ •

الثقافي   • الس�اق  مع  ینسجم  �ما  توظ�فها  أعُید  وهل  المترجمة،  المفاه�م  هذه  العرب  النقاد  تلقّى  ك�ف 
 المحلي؟ 



 

 

 إلى أي حدّ أثّرت خ�ارات المترجمین في نقل المفاه�م و�عادة ص�اغتها، سلً�ا أو إ�جاً�ا؟ •

الذي  البنیوي والمعرفي  والنقد، وتحدید الأثر  الترجمة  بین  الت�ادل�ة  العلاقة  إلى استكشاف  تهدف هذه الإشكال�ة 
 .خلّفته في مسار النقد الأدبي العر�ي الحدیث 

 :أهداف ال�حث

من خلال  وذلك  الحدیث،  العر�ي  النقدي  الخطاب  تشكیل  في  الترجمة  دور  استقصاء  إلى  الدراسة  هذه  تهدف 
تحلیل نماذج مختارة من الأعمال النقد�ة التي نُقلت من لغات وثقافات مختلفة إلى اللغة العر��ة. وتتحدد الأهداف 

 :الرئ�سة لل�حث على النحو الآتي

، وتت�ع مدى تأثیرها في ص�اغة الرؤ�ة النقد�ة لدى  تحلیل أثر الترجمة في نقل المفاه�م النقد�ة الحدیثة .١
 .النقاد العرب 

من خلال فحص قدرة القارئ العر�ي على است�عاب النصوص النقد�ة    دراسة العلاقة بین الترجمة والتلقي، .٢
 .المترجمة في ظل الفوارق الثقاف�ة والمعرف�ة

الترجمة .٣ تُحدثه  الذي  والأسلو�ي  اللغوي  الأثر  ورصد    استكشاف  العر��ة،  النقد�ة  النصوص  بن�ة  في 
 .التغیرات التي تطرأ على المصطلحات والمفاه�م أثناء انتقالها من اللغة الأصل�ة إلى العر��ة

وثقافً�ا، .٤ بوصفها فاعلاً معرفً�ا  الترجمة  دور  �مكن    تقی�م  تحلیل ��ف  وذلك عبر  ناقل،  لا مجرد وس�ط 
 .للترجمة أن تنُتج معاني جدیدة أو تُعید تشكیل المفاه�م الأصل�ة

، و��ان أثر تلك التحد�ات في دقة المفاه�م،  الكشف عن التحد�ات التي تواجه المترجم في المجال النقدي .٥
 .وفهم القراء، وص�اغة الخطاب النقدي

النقد الأدبي  تقد�م رؤ�ة شاملة ومتوازنة لدور الترجمة في تشكیل  وتسعى الدراسة من خلال هذه الأهداف إلى 
 .العر�ي الحدیث، مع مراعاة الأ�عاد اللغو�ة والفكر�ة والثقاف�ة للمسألة

 :منهج ال�حث

منهج تحلیلي وصفي مقارن، یتكامل ف�ه ال�عد النظري مع التطبیق العملي، �ما �سمح   �عتمد هذا ال�حث على
ل�ست  الترجمة  ال�حث من فرض�ة مفادها أن  الحدیث. و�نطلق  النقد الأدبي  الترجمة في �تب  لتأثیر  دقیق  �فهمٍ 
المفاه�م ضمن   تشكیل  و�عادة  المعنى  إنتاج  في  �ساهم  ثقافي  فاعل  هي  بل  النقد�ة،  المعارف  لنقل  أداة  مجرّد 

 .الس�اق العر�ي



 

 

 المطلب الأول: الإطار النظري للترجمة وعلاقتها �النقد الأدبي 

 وتتقارب اللغات    من خلالهتُعدُّ الترجمة نشاطًا معرف�ًّا وثقاف�ًّا مر�ز�ًّا في تفاعل الحضارات، وهي جسرٌ تتواصل  
؛ ولهذا  الأدب ونقده من ثقافة إلى أخرى   �عید أداةً محور�ة في نقل  زمنالرؤى الفكر�ة والجمال�ة، وقد شكّلت منذ  

لا تقتصر على �ونها عمل�ة نقلٍ لغوي، بل تتجاوز ذلك لتُلامس أ�عادًا معرف�ة وأسلو��ة   �مكن القول إن الترجمة
 .وأیدیولوج�ة تتقاطع مع مناهج النقد الأدبي وتوجهاته

أهم�ة الإطار النظري للترجمة، بوصفه مدخلاً ضرور�ًّا لفهم آل�ات التأثیر التي تمارسها الترجمة   تظهرومن هنا  
حیث   من  سواء  الحدیث،  الأدبي  النقد  مجال  النظر�ات "المصطلحات.  أو  المفاه�م  أو  المناهج  في  أن  ذلك 

قد أفرزت أدوات   –مثل النظر�ة التأو�ل�ة، ونظر�ة التكافؤ، ونظر�ة الترجمة الثقاف�ة    –المعاصرة في حقل الترجمة  
تحلیل�ة تتقاطع مع المفاه�م النقد�ة، وأسهمت في ص�اغة خطاب نقدي جدید یتجاوز الس�اقات المحل�ة إلى أفق 

 )١("عالمي متعدد المرجع�ات 

أص�ح   الواضحلقد  الحدیث    من  الأدبي  النقد  �تب  من  �ثیرًا  الغر�ي    –أن  �المنجز  المتأثرة  تلك  قد   –خاصة 
تشكّلت في ضوء ترجمات حاسمة نقلت مناهج البنیو�ة، والتفك�ك، والس�م�ائ�ة، إلى الس�اق العر�ي، مما أثّر في 
بن�ة الخطاب النقدي نفسه، وفي طرائق تلقي النصوص الأدب�ة وتحلیلها. وفي هذا الس�اق، یؤ�د حازم علي �مال 
�مجرد  النقدي  النسق  تحوّل  فكر�ة  منظومة  في  انخراط  هي  بل  محضًا،  لغو�ًّا  فعلاً  ل�ست  "الترجمة  أن  الدین 

 )٢(.احتكاكه بنسق ثقافي مغایر" 

ومن ثمّ، فإن دراسة تأثیر الترجمة في �تب النقد الأدبي لا بد أن تنطلق من تحدید الإطار النظري الذي �حكم 
علاقة الترجمة �النقد، وتُعنى برصد أوجه التداخل بین المفهومین، و�فهم الم�كانیزمات التي تت�ح للترجمة أن تُعید 

 .تشكیل الذائقة النقد�ة والمفاه�م الجمال�ة لدى النقاد والمؤلفین على حد سواء

 :الترجمة وأنواعها مفهومأولاً: 

تُعدُّ الترجمة جسرًا حضار�ًّا ومعرف�ًّا بین الثقافات، إذ تسهم في نقل المفاه�م والرؤى والتجارب من لغة إلى أخرى، 
الفكر�ةَ  الحر�ةَ  الترجمةُ  واكبت  وقد  المت�ادل.  الثقافي  التفاعل  و�عزّز  الإنساني،  الفكر  إثراء  إلى  ُ�فضي  مما 
والنقد�ةَ في مختلف العصور، فكانت أداةً فاعلة في ص�اغة الوعي النقدي، وفي ت�سیر الاطلاع على مناهج النقد 

 .الحدیثة وتطب�قاتها

 مفهوم الترجمة  •



 

 

اختلف ال�احثون في تعر�ف الترجمة �اختلاف توجهاتهم ومجالات اهتمامهم، غیر أنّ معظم التعار�ف تلتقي في 
معان�ه،  على  الحفاظ  مع  الهدف،  لغة  إلى  الأصل  لغة  من  النص  ف�ه  یُنقل  معرف�ًّا  لغو�ًّا  فعلاً  الترجمة  كون 
وروحه، ووظ�فته في الس�اق الثقافي الجدید. وُ�عرّفها �مال الدین �أنها "نقل نص لغوي من لغة إلى أخرى، مع 
قدر  الوظ�في  أو  الجمالي  أثره  على  الحفاظ  ومحاولة  الأصلي،  النص  وس�اق  والأسلوب،  المعنى،  مراعاة 

 )   ٣(.الإمكان"

أما من منظور أكثر شمولاً، فإن الترجمة لا تُعنى فحسب بنقل الألفاظ، بل تهتم �ذلك بترجمة الثقافة، وتجاوز 
الحواجز النفس�ة والمعرف�ة بین الشعوب، وهو ما أشار إل�ه هلال �قوله: "الترجمة لا تنقل اللغة وحدها، بل تنقل 

 ) ٤(.الثقافة والتجر�ة الحّ�ة الكامنة وراءها"

 :أنواع الترجمة •

ونوع�ة  منها،  المرجوّة  الأهداف  �اختلاف  تختلف  أنواع،  عدّة  إلى  ووظ�فتها،  طب�عتها  �حسب  الترجمة،  تنقسم 
 :النصوص المنقولة. ومن أبرز هذه الأنواع

وهي الترجمة التي تلتزم �النقل الم�اشر للكلمات والع�ارات من لغة المصدر إلى لغة  :الحرف�ةالترجمة  .١
الهدف، دون �ثیر تدخل في إعادة الص�اغة. وغالً�ا ما تؤدي هذه الطر�قة إلى اختلال المعنى أو  

 .تشو�هه إذا لم تُراعَ الفروق الأسلو��ة والنحو�ة بین اللغتین

تعتمد على نقل المعنى والمضمون العام للنص، دون التقید الشدید  :)الترجمة التفسیر�ة (المعنى الحر .٢
�البن�ة اللفظ�ة الأصل�ة. وتُعدّ أكثر ملاءمة للنصوص الأدب�ة والثقاف�ة، إذ تت�ح للمترجم حر�ة أكبر في  

 )٥( .التأو�ل، مع الحفاظ على روح النص ومقصده البلاغي والجمالي

وهي الترجمة التي تتعامل مع النصوص الإبداع�ة من شعر، وقصة، وروا�ة، ونقد،  :الأدب�ةالترجمة  .٣
ا   وتحاول نقل الجمال�ة الأسلو��ة والبلاغ�ة إلى اللغة الهدف، الأمر الذي �ستلزم تذوّقًا أدب�ًّا عم�قًا، وحسًّ

 .لغو�ًّا رف�عًا من قبل المترجم

وتُستخدم غالً�ا في المؤتمرات واللقاءات الرسم�ة، وتقوم على نقل الكلام في اللحظة   :الفور�ةالترجمة  .٤
 .ذاتها، ما یتطلب سرعة بدیهة ومهارة لغو�ة فائقة، وقدرة على الترجمة الذهن�ة الم�اشرة

تتناول النصوص المتخصصة في المجالات العلم�ة أو التقن�ة أو القانون�ة أو   :والعلم�ةالترجمة التقن�ة  .٥
 .الطب�ة، وتقتضي دقةً عال�ة ومصطلحات محددة لا تحتمل التأو�ل أو الغموض 



 

 

لم تعد الترجمة تُنظر إلیها �عمل�ة نقل م�كان�ك�ة، بل أص�حت تُعدّ فعلاً تأو�ل�ًّا،  :  الترجمة �فعل تأو�لي •
ُ�مارس ف�ه المترجم نوعًا من النقد والتقی�م للنص الأصل، و�عید تشكیله وفق فهمه وس�اقه الثقافي. وقد 

مما �جعلها قر��ة من فعل  )٦(ذهب �عض المنظر�ن إلى أنّ �ل ترجمة هي "قراءة للنص و�عادة �تابته"،
   .النقد نفسه

 :الترجمة بوصفها فعلاً ثقافً�ا وفكرً�ا ثان�اً:

إنّ الترجمة ل�ست مجرّد نشاط لغويّ �قوم على استبدال مفردات من لغة �أخرى، بل هي فعل ثقافيّ وفكريّ مرّ�ب 
یتداخل ف�ه الُ�عد المعرفي �ال�عد الحضاري، وتنبثق عنه رؤ�ة للعالم والآخر. فهي من أهم أدوات المثاقفة، ومن  

سبیلاً لت�ادل المعارف وتلاقح المفاه�م وتوس�ع آفاق   –منذ بدا�اتها    –أبرز قنوات التفاعل الحضاري، وقد شكّلت  
 .الوعي الإنساني

تمثّل الترجمة وس�طًا حیو�ًّا بین الثقافات، إذ لا تنُقل بها الكلمات فقط، بل تنُقل  :  الترجمة �وس�ط ثقافي  -١
العوالم الثقاف�ة والدلالات الحضار�ة والق�م الرمز�ة. وقد أكّد �ثیر من الدارسین أنّ "الترجمة تُحدث رجّة  

 ) ٧.("داخل الثقافة المتلقّ�ة، لأنها تفتحها على المختلف، وتُعید مساءلة ما اعتادته من مفاه�م ومرجع�ات 

فالمترجم لا �كتفي بنقل النص، بل ینخرط في عمل�ة إعادة بناء للمعنى في س�اق ثقافي مغایر، ما �جعله فاعلاً 
في تشكیل الوعي وتوج�ه الرؤ�ة الثقاف�ة للنصوص. وفي هذا الس�اق، یرى عبد السلام المسدي أنّ "الترجمة فعل 

 )٨( .معرفي تتجلّى ف�ه قدرة الإنسان على تملّك ثقافة الآخر، ثم إعادة إنتاجها ضمن نسق لغوي وثقافي جدید"

إنّ الترجمة تسهم في بناء المعرفة وتداولها، ولا س�ما في المجتمعات التي تسعى  :  الترجمة و�نتاج المعرفة -٢
العالمي،   الثقافي  للمنتَج  است�عاب  أداة  تُعدّ  فهي  العالم�ة.  والعلم�ة  الفكر�ة  المنجزات  الانفتاح على  إلى 
وأداة إعادة تشكیل لهذا المنتج �ما یوافق الس�اق المحلي. وقد أشار إدوارد سعید إلى أنّ "الترجمة تُمارَس 
أن   �جب  وما  یُنقل  أن  �جب  ما  ص�اغة  وتُعید  تنتقي  لأنها  الثقاف�ة،  السلطة  أفعال  من  فعلاً  بوصفها 

 ) ٩(" ُ�قصى

وهكذا، تص�ح الترجمة أداة مزدوجة: من جهة تُسهِم في إثراء الثقافة المحل�ة، ومن جهة أخرى قد تُوظَّف لتكر�س 
من   �خلو  لا  فعلاً  �جعلها  ما  وهذا  وتأو�له.  عرضه  و��ف�ة  ترجمته  ُ�ختار  ما  �حسب  معیّنة،  أیدیولوج�ة  رؤى 

 .الممارسة الفكر�ة والنقد�ة

 الترجمة والمساءلة الثقاف�ة  -٣



 

 

والتمثیل،  والاختلاف،  الهو�ة،  حول  عم�قة  مساءلات  تُثیر  فإنها  فكر�ًّا،  فعلاً  بوصفها  الترجمة  تُمارَس  حین 
والعلاقة بین الذات والآخر. فهي تكشف عن الفجوات والاختلافات بین الأنظمة المعرف�ة والثقاف�ة، وتُسائل البنى 
الراسخة في �لٍّ من النص المصدر والنص الهدف. وفي هذا المعنى، یؤ�د محمد عناني أن "الترجمة لا تنقل 
والثقاف�ة   الفكر�ة  الس�اقات  تفرضه  ما  ضوء  في  جدید،  من  المعنى  وتُنتج  وتُفاوض،  تُحاور  بل  فحسب، 

 )١٠(.المت�اینة"

 الترجمة في ضوء النقد الثقافي  -٤

لقد أعاد النقد الثقافي الحدیث النظر في مفهوم الترجمة، حیث لم �عُد یُنظر إلیها �اعت�ارها فعلاً لغو�ًّا بر�ئًا، بل 
الق�م  من  لمنظومة  �خضع  الأصلي،  للنص  موازً�ا  ا  نصًّ تُنتج  فالترجمة  والس�اقات.  �التأو�لات  محمّلة  كعمل�ة 
والمعاییر المحل�ة. ومن هنا، فإن العلاقة بین الترجمة والنقد الأدبي لا تتوقف عند حدود النص، بل تتسع لتشمل 
تحلیل الخطا�ات، والكشف عن الأنساق الثقاف�ة المضمرة، وهو ما �جعل الترجمة أداة تحلیل�ة ومعرف�ة في قلب 

 .المشروع النقدي المعاصر

 

 البدا�ات والمسارات  –المطلب الثاني: الترجمة في الخطاب النقدي العر�ي الحدیث 

 .ملامح الحضور الم�كر للترجمة في النقد العر�ي الحدیث أولاً:

إنّ الترجمة �انت، ولا تزال، أحد المرتكزات الأساس�ة في تطور الفكر النقدي العر�ي الحدیث. فمنذ اللحظة التي 
بدأ فیها المثقفون العرب �حتكّون �المنتج الثقافي الغر�ي خلال القرن التاسع عشر، أدر�وا أهم�ة الترجمة بوصفها 
العر�ي في وقت  النقدي  الخطاب  الترجمة في  ثم فقد حضرت  النقد�ة، ومن  لتوس�ع المدارك  للمعرفة وأداة  معبرًا 
م�كر، سواء من خلال ترجمة النصوص النقد�ة الأجنب�ة، أو عبر توظ�ف المفاه�م الغر��ة المترجمة في تحلیل 

 .النصوص الأدب�ة العر��ة

 جذور الحضور الم�كر في عصر النهضة  •

تعود بدا�ات الترجمة النقد�ة إلى عصر النهضة العر��ة، لا س�ما في مصر و�لاد الشام، حیث تزامنت النهضة 
الفكر�ة مع مشروع التحدیث الس�اسي والاجتماعي، فبرزت الحاجة إلى ترجمة منجزات الفكر الغر�ي، ومن بینها 
المناهج النقد�ة. وقد �ان رفاعة الطهطاوي من أوائل من تنبّهوا إلى هذه الأهم�ة، حین نقل مفاه�م جمال�ة وفن�ة  

ترجمته   في  العر��ة  إلى  الفرنس�ة  الإبر�زمن  تلخ�ص  وأسالیب لكتاب  والنقد  الأدب  إلى  إشارات  تضمن  حیث   ،
 )١١(.التعبیر الفني



 

 

وقد ت�عه عدد من المترجمین الذین سعوا إلى إدخال المفاه�م البلاغ�ة والجمال�ة الغر��ة، أمثال ناص�ف ال�ازجي  
و�طرس ال�ستاني، ثم لاحقًا جرجي ز�دان، الذي أسهم في تقد�م صورة م�كرة للأنساق الفكر�ة والنقد�ة الحدیثة في 

 ) ١٢(مجلة "الهلال" من خلال المقالات والترجمات التي نشرها 

 الترجمة �مدخل لبناء الوعي النقدي •

لم تكن الترجمة في بدا�اتها مجرد أداة لنقل الأفكار، بل �انت فعلاً تأس�س�ًّا للوعي النقدي الحدیث، إذ فتحت أفقًا 
ولا س�ما الروا�ة والمسرح والشعر الرومانسي   –جدیدًا في تلقّي الأدب وتقی�مه. وقد شكّلت ترجمات الأدب الغر�ي  

وروسو،   – شكسبیر،  �تا�ات  العر��ة  إلى  فنُقلت  ومفاه�مه.  أدواته  في  النظر  إعادة  على  العر�ي  للناقد  محفّزًا 
 .ود�كنز، وهوغو، مصحو�ة �مقدمات أو هوامش نقد�ة تُمهّد لتلقّیها وتُوجّه تأو�لها

التي حملت في  والفكر�ة  لعدد من الأعمال الأدب�ة  المفصل�ة، ترجمة سلامة موسى  المحطات  أبرز  و�ان من 
طّ�اتها تصورات نقد�ة حداث�ة، إذ لم �كتف موسى بنقل النصوص، بل �ان ُ�علّق علیها و�ناقشها، و�ستثمرها في 

والفكر الأدب  بین  تزاوج  نقد�ة جدیدة  بـ"الترجم  )١٣(،بناء رؤ�ة  �مكن تسمیته  لما  ذلك  أسّس  النقد�ةوقد  "، حیث ة 
 .تتداخل الترجمة مع التأو�ل والنقد 

 المترجمون النقاد و�دا�ة الانعطافة المنهج�ة  •

في النصف الأول من القرن العشر�ن، بدأ �ظهر جیل جدید من المترجمین الذین �انوا في آنٍ معًا نقّادًا أدبیین، 
لو�س عوض، و محمد مندور  �سهمون في بناء منظومة نقد�ة عر��ة مستندة إلى التراث الغر�ي. ومن بین هؤلاء:  

وسهیل إدر�س، وقد امتاز هؤلاء بترجماتهم التحلیل�ة التي لم تكتف �النقل، بل انخرطت   �محمد غن�مي هلال  ،
 .في الشرح والتفسیر والمقارنة 

البلاغة العر��ة   في مقدمة ترجمته لكتاب فن الشعر لأرسطو، قراءة تأصیل�ة تر�ط بین�قدّم محمد غن�مي هلال  و 
و  الغر�ي،  إعادة  والنقد  على  الواع�ة تعمل  "الترجمة  أن  مؤ�دًا  العر�ي،  النقدي  النقاش  قلب  في  الترجمة  موضعة 

 )١٤(.للنصوص النقد�ة الكبرى هي الخطوة الأولى لبناء حر�ة نقد�ة عر��ة حدیثة ذات مرجع�ة علم�ة"

 : النقد والترجمة في مشروع النهضة الثقاف�ة •

سعى إلى تجاوز الجمود   حیث لقد اقترنت الترجمة النقد�ة في مراحلها الم�كرة �مشروع النهضة العر��ة الكبرى،  
أنّ الترجمة ل�ست   –من بینهم طه حسین    –كثیر من المفكر�ن  الالعصر. وقد رأى    علوم   الثقافي والانفتاح على

مجرّد جهد معرفي، بل هي موقف ثقافي ینطوي على رغ�ة في التحدیث و�عادة التشكیل. ففي مقالاته ومقدّماته، 



 

 

وضرورة الانتقال  )١٥(كثیرًا ما شدّد طه حسین على أهم�ة الترجمة في "نقل الروح النقد�ة الغر��ة إلى الفكر العر�ي،
 . التلقیني إلى القراءة التحلیل�ة من التلقي

 

 :يالترجمة النقد�ة في العالم العر�مراحل تطور  ثان�اً:

الفكر�ة  المناهج  وتغیّر  الثقافي  الوعي  تطور  �عكس  متدرجًا  مسارًا  العر�ي  العالم  في  النقد�ة  الترجمة  شهدت 
الترجمة الإح�ائ�ة ذات  بدا�ة من  التوجّه والمنهج،  �مراحل مت�اینة من حیث  النقد�ة  الترجمة  والنقد�ة. فقد مرت 
العشر�ن.  القرن  أواخر  في  الس�م�ائي  أو  التفك�كي  الطا�ع  ذات  المنهج�ة  الترجمة  إلى  التوف�ق�ة، وصولاً  النزعة 
إنتاجها في  وهذه المراحل تعبّر عن دینام�ة فكر�ة وثقاف�ة ظلّت الترجمة فیها وس�طًا فعّالاً لنقل المعرفة و�عادة 

 .س�اقات عر��ة

 )٢٠حتى ثلاثین�ات القرن  ١٩مرحلة الترجمة التمهید�ة (من القرن   •

تُمثّل هذه المرحلة البدا�ات الأولى التي ظهرت فیها الترجمة بوصفها أداةً للتنو�ر الثقافي، إذ ر�زت على تقد�م 
هذا   وقد �ان  تفسیر�ة موجزة.  أو مداخل  نقد�ة عامة،  �ملاحظات  الكلاس�كي، مرفقة  الغر�ي  الأدب  نماذج من 
الترجمة  و�انت  وت�س�طي،  تعر�في  اتسمت �طا�ع  التي  الطهطاوي وسلامة موسى،  ترجمات رفاعة  واضحًا في 

 .فیها جزءًا من مشروع التحدیث لا من مشروع علم النقد تحدیدًا

تسمیته   �مكن  ما  على  اعتمدت  بل  النقد�ة،  للنصوص  متخصصة  ترجمات  تُنتج  لم  المرحلة  هذه  أن  وُ�لاحظ 
أو   المناهج  للمعرفة الأدب�ة، دون تر�یز واضح على  العالمي بوصفه من�عًا  تقد�م الأدب  القرائي"، أي  بـ"التمهید 
المفاه�م النقد�ة. وقد وصف ز�ي نجیب محمود هذا الجهد �أنه "محاولة لإ�قاظ العقل العر�ي، بوساطة نصوص 

 ) ١٦(.تُلقي الضوء على الفكر الغر�ي، وتفتح عیون القارئ العر�ي على أدوات تحلیل�ة جدیدة"

 مرحلة الترجمة المنهج�ة (من الأر�عین�ات حتى الس�عین�ات) •

نحو   النقاد  المترجمین  من  عدد  توجه  فقد  تخصصًا،  أكثر  طا�عًا  تتخذ  النقد�ة  الترجمة  بدأت  المرحلة  هذه  في 
لمحمد  �ان  وقد  والشكلان�ة.  البنیو�ة  الأعمال  المنهجي، خصوصًا  الطا�ع  ذات  الغر��ة  النقد�ة  الأعمال  ترجمة 

لأرسطو، ور�طه بین البلاغة   لكتاب فن الشعرغن�مي هلال أثرٌ �بیر في هذا التحول من خلال ترجمته وتحلیله  
 . مما مهّد الطر�ق أمام استق�ال عر�ي مؤسس للمناهج الغر��ة )١٧(العر��ة والمفاه�م الغر��ة،

أسهمت ترجمات لو�س عوض وعبد الرحمن بدوي في إدخال مفاه�م الحداثة الأدب�ة، مثل الرمز، والمفارقة،   وقد 
والتناص، والأسلوب، وغیرها من المفاه�م التي أعادت تشكیل النظرة إلى النص الأدبي. و�انت هذه الترجمات 



 

 

نقل  مجرد  من  أكثر  جعلها  ما  وهو  النقدي،  للنص  والفلسفي  الثقافي  ال�عد  عن  تكشف  تحلیل�ة  �مقدمات  ترفق 
 .حرفي

 مرحلة الترجمة التأو�ل�ة (من الس�عین�ات حتى التسعین�ات) •

بل لقد   النص،  على  تقتصر  الترجمة  تعد  لم  حیث  التأو�ل�ة"،  بـ"الترجمة  ُ�عرف  ما  �ظهور  المرحلة  هذه  تمیزت 
تأو�له  في  تنخرط  الاهتمام  وتفسیره  أص�حت  اتساع  مع  ذلك  تزامن  وقد  جدیدة.  ثقاف�ة  قراءة  في ضوء  م  وتُقدَّ  ،

 )١٨(�المدارس التفك�ك�ة، والس�م�ائ�ة، والتأو�ل�ة، التي ظهرت في ترجمات أعمال فو�و، ودیر�دا، و�ارت، و�اختین.
من   أبرز  ذا  قام  ومن  النقد�ة  للترجمة  منصة  شكّلت  التي  "الآداب"،  مجلته  عبر  إدر�س،  الدور سهیل  ت بهذا 

 .الوعي المنهجي والثقافي العمیق

وتُعدّ هذه المرحلة نقلة نوع�ة، حیث أص�ح المترجم ناقدًا ومؤوّلاً في آنٍ، وأضحى النص النقدي المترجَم مجالاً 
 .للتفاوض بین المرجع�ات الثقاف�ة المختلفة، وتحوّل الترجمة إلى فضاء حواري بین الذات والآخر

 مرحلة الترجمة التخصص�ة المعرف�ة (من التسعین�ات إلى الیوم) •

إذ  الطرح،  التخصص وتعمّق  اتساع  تمثلت في  النقد�ة،  للترجمة  العقدین الأخیر�ن، ظهرت توجهات جدیدة  في 
الترجمات إلى تناول النصوص النظر�ة المتقدمة التي تجمع بین النقد الأدبي والفلسفة والثقافة. العدید من  اتجهت  

إلى سدّ  تُشرف على مشروعات ترجمة منهج�ة، تسعى  العر�ي  العالم  أكاد�م�ة و�حث�ة في  بدأت مؤسسات  كما 
 .الفجوات المفاه�م�ة والمعرف�ة، مثل مر�ز دراسات الوحدة العر��ة، والمنظمة العر��ة للترجمة

وقد رافق هذا الحراك ترس�خ لفكرة "الترجمة بوصفها إنتاجًا للمعرفة"، لا مجرد وس�ط. وفي هذا الس�اق یرى عبد 
السلام المسدي أنّ "الترجمة لم تعد وسیلة لنقل المناهج، بل أص�حت أداة لإعادة هندسة التفكیر العر�ي الحدیث 

 )١٩.("عبر المفاه�م والمقولات التحلیل�ة المعاصرة

 

 المطلب الثالث: تحلیل نماذج مختارة من الكتب النقد�ة المترجمة 

 ). ال رولان �ارت (مثل: "لذة النص"دراسة ترجمات مختارة لأعم أولاً:

أحد أبرز المفكر�ن والنقّاد الفرنسیین الذین أسهموا في زعزعة البُنى التقلید�ة   ُ�عدّ   رولان �ارت جدیر �الذ�ر أن  
  �تا�ه للقراءة النقد�ة، إذ مزج بین البنیو�ة والتفك�ك والس�م�ائ�ات، وجعل من النص فضاءً مفتوحًا للتأو�ل. وقد مثّل  

منعطفًا مفاه�مً�ا في النقد الأدبي الغر�ي، لما ینطوي عل�ه من رؤ�ة   (Le Plaisir du Texte)   ) لذة النص   (



 

 

جسد�ة، ال  رب اتج من المغایرة للعلاقة بین القارئ والنص، حیث یتجاوز القراءة بوصفها فعلاً عقلان�ًّا إلى �ونها  
 .شهوان�ةالحسّ�ة، ال

الترجمات في دقتها وأسلو�ها وعمقها التأو�لي،  من    الكثیر  وقد نُقل هذا العمل إلى العر��ة أكثر من مرة، وتفاوتت 
 .ما �جعل دراسة هذه الترجمات ضرورة نقد�ة لكشف أثر الترجمة في تلقي الفكر ال�ارتي في الس�اق العر�ي

 لمحة عن �تاب لذة النص ومكانته النقد�ة  •

عام   النص  لذة  �تاب  العلم�ة ١٩٧٣صدر  النزعة  عن  یبتعد  �ارت  فیها  بدأ  التي  المرحلة  إلى  ینتمي  وهو   ،
�قدّم   الكتاب،  هذا  في  وشاعر�ة.  ذات�ة  أكثر  نحو خطاب  متجهًا  السا�قة،  البنیو�ة  أعماله  ط�عت  التي  الصارمة 

، و�فرّق بین النص الذي �منح المتعة من  (jouissance)ونشوة النص   (plaisir)لذة النص   :�ارت مفاه�م مثل
وتفك�ك  المعنى  تفجیر  عبر  ونشوة  خلخلة  ُ�حدث  الذي  والنص  المعاني،  إنتاج  و�عادة  القارئ  طمأنة  خلال 

 ) ٢٠(.الدلالة

نى، فالنصوص ل�ست  ایرى �ارت أنّ القارئ لا یتلقّى النص �ما هو، بل �شار�ه جسد�ًّا ولغو�ًّا في إنتاج المع
 .ك�انات مغلقة، بل أجسادًا حّ�ة تتفاعل مع المتلقّي، وتخترق حدوده المعرف�ة والنفس�ة 

 ):(1999لذة النص، ) دراسة ترجمة رضا العوضي( •

وقد صدرت عن دار  .) من أبرز الترجمات العر��ة لكتاب لذة النص ١٩٩٩تُعدّ ترجمة الد�تور رضا العوضي (
الحوار (اللاذق�ة)، وجاءت في ص�غة لغو�ة تمزج بین الأكاد�م�ة والشاعر�ة، مع حرص ملحوظ على نقل النبرة 

 .ال�ارت�ة المنفلتة من قواعد الكتا�ة الصارمة

الأصلي،  النص  تعقید  عن  ناتج  غموض  مواضعها  �عض  شابت  فقد  الترجمة،  لهذه  الكبرى  الق�مة  رغم  لكن 
 :واختلاف بن�ة الخطاب بین اللغتین. على سبیل المثال، في ترجمة الجملة الشهیرة

"Le plaisir du texte, c’est ce moment où mon corps va suivre ses propres idées — 
car mon corps n’a pas les mêmes idées que moi." 
الآتي النحو  على  العر��ة  إلى   :نُقلت 

لذة النص هي تلك اللحظة التي یت�ع فیها جسدي أفكاره الخاصة، لأن جسدي لا �ملك الأفكار نفسها التي أملكها "
 )٢١.(أنا"



 

 

و�ن �انت الترجمة سل�مة من الناح�ة اللغو�ة، إلا أنّ �عض النقاد یرون أن استعمال "یت�ع" و"�ملك" لا �في تمامًا 
�الدینام�ة الفلسف�ة التي أرادها �ارت بین الجسد والذات المفكرة. ر�ما �انت "ینقاد" و"ینازع" أقرب إلى قصد النص 

 .الأصلي

 الإشكال�ات المصطلح�ة في الترجمة •

الفلسفة  بین  تتأرجح  التي  المراوغة،  ال�ارت�ة  المصطلحات  النص  لذة  ترجمة  واجهت  التي  التحد�ات  أبرز  من 
 :والبلاغة والتحلیل النفسي. ومن بین هذه المصطلحات 

• plaisirوjouissance: و�ن �انت   وقد اختار المترجم ترجمتهما إلى "اللذة" و"النشوة"، وهي ترجمة مألوفة
 .لا تُظهر بدقّة التداخل بین المعنى الجنسي والمعنى الجمالي في المفهوم الفرنسي

• scriptibleوlisible:   الحقل داخل  ُ�فهمان  وهما مصطلحان  و"القرائي"،  "الكتابي"  إلى  العوضي  ترجمها 
 .النقدي، لكنهما قد یلت�سان على القارئ غیر المتخصّص، ما ُ�ظهر التحدّي القائم بین الدقّة والوضوح

 :وقد علّق ال�احث فخري صالح على هذه المسألة قائلاً 

تبرز ترجمة �ارت �میدان حرج بین البلاغة والفلسفة، حیث لا تكفي المعاجم وحدها، بل لا بد من فهم المزاج "
 )٢٢(.اللغوي للنص، واستنطاق منطقه الثقافي"

 :أثر ترجمة لذة النص في النقد العر�ي •

�العالم العر�ي، إذ مثّلت لقد   ال�اب أمام انعطافة معرف�ة في قراءة النصوص الأدب�ة  فتحت ترجمة هذا الكتاب 
دعوة لكسر سلطة المؤلف، وتحر�ر القارئ، وتجاوز التفسیرات الأحاد�ة للنصوص. وقد ظهرت آثار هذا التحوّل 

  –في �تا�ات عدد من النقاد العرب، مثل جابر عصفور، وعبد الله الغذامي، وعبد السلام المسدي، الذین تبنّوا  
 .مقولات �ارت حول انفتاح المعنى وتعدّد�ة القراءة –بدرجات متفاوتة 

جدیدة  رؤ�ة  وتشكیل  العر��ة،  النقد�ة  الساحة  في  واللغوي  الذاتي  الخطاب  إدخال  على  الترجمة  ساعدت  كما 
 .للنصوص لا �اعت�ارها بنى مغلقة، بل �ائنات دینام�ة تُقاوِم التشیيء والقول�ة

 

 .دراسة ترجمات مختارة لأعمال جاك در�دا (مثل: "الكتا�ة والاختلاف") ثان�اً:

در�دا  جاك  اسمه  (Jacques Derrida) ُ�عدّ  ارت�ط  إذ  العشر�ن،  القرن  من  الثاني  النصف  مفكري  أبرز  من 
وفتح   الغر�ي،  للفكر  الثابتة  البُنى  زعزعة  في  أسهم  وفلسفي  نقدي  �منهج  التفك�ك�ة  على �ظهور  النصوص 



 

 

، (L'Écriture et la Différence)  )الكتا�ة والاختلاف(نى والتأو�ل. و�مثّل �تا�ه  ااحتمالات لا نهائ�ة من المع 
، أحد المفات�ح النظر�ة الأساس�ة لفهم مشروعه الفلسفي، لا س�ما من حیث نقد المیتافیز�قا ١٩٦٧الصادر عام  

 .الغر��ة، وتفك�ك مفهوم "المر�ز"، وتشر�ح العلاقة بین الصوت والكتا�ة

وقد تُرجم هذا الكتاب إلى العر��ة أكثر من مرة، وتفاوتت الترجمات في قدرتها على نقل لغة در�دا ذات الطا�ع 
 .الاصطلاحي والكتا�ة المتشا�كة، مما یثیر أسئلة نقد�ة حول إمكان ترجمة التفك�ك أصلاً، و��ف�ة تلق�ه عر��ًّا

 :حول الكتاب وأهمیته في الفكر النقدي •

، ١٩٦٧و  ١٩٥٩مجموعة من المقالات والمحاضرات �تبها در�دا بین عامي    )الكتا�ة والاختلاف(�ضم �تاب  
و�تناول فیها قراءات تحلیل�ة ونقد�ة لأعلام مثل هوسرل، وفرو�د، ول�في شتراوس، وه�غل، وفو�و، �ما �عید من 

 .الحضور، المعنى الثابت، الهو�ة المتمر�زة :خلالها مساءلة مفاه�م مثل

، أي الاختلاف والتأجیل في آن، (différance) وُ�برز در�دا في هذا العمل أهم�ة "الكتا�ة" بوصفها مجالاً للفارق 
مقابل سلطة "الصوت" التي رُ�طت �الحضور والمعنى الكامل في الفكر الغر�ي. ومن هنا تنبثق قراءته التفك�ك�ة 

�قوله ما عبّر عنه  "اللوغوس"، وهو  لمیراث  بل هي "  :كنقض ضمني  للعلامات،  نظام  ل�ست مجرّد  الكتا�ة  إنّ 
 )٢٣("استبدال للفكر المیتافیز�قي الذي ه�من عل�ه الحنین إلى الأصل

 :): تحد�ات المصطلح والتأو�ل١٩٩٠ترجمة �مال أبو دیب ( •

، من ١٩٩٠، التي صدرت عن "دار الحوار" عام  )الكتا�ة والاختلاف  (تُعدّ ترجمة الد�تور �مال أبو دیب لكتاب 
أبرز المحاولات العر��ة لنقل خطاب در�دا، وقد جاءت مصحو�ة �مقدمة طو�لة للمترجم �شرح فیها منهج التفك�ك 

 .وصعو�ات الترجمة من نصّ یتقصّد المراوغة والغموض 

وقد اعترف أبو دیب �صعو�ة الإمساك بلغة در�دا، مشیرًا إلى أنّ نصّه "یتمنّع على الترجمة �ما یتمنّع على الفهم 
 ) ٢٤(.الم�اشر، لأنه ل�س مجرد خطاب نظري، بل هو �تا�ة مضادة تفكك ذاتها وهي تكتب"

 :وتكمن أبرز التحد�ات في ترجمة هذا الكتاب في

خاصة :Différance مصطلح - بتهجئة  در�دا  حرف) صاغه  ل�حمل   ("e" بدل "a" �استخدام 
مزدوجة والإرجاء :دلالة  لم  .الاختلاف  لكنّه  "الاختلاف/الإرجاء"،  هو  �ما  دیب  أبو  نقله  وقد 

 .�ستطع الاحتفاظ بلعبته ال�صر�ة الأصل�ة، وهو أمر ش�ه مستحیل في العر��ة



 

 

اللوغوس، المر�ز�ة الصوت�ة، میتافیز�قا الحضور، وقد حاول المترجم أن   :المفاه�م المحور�ة مثل -
لجأ إلى تعبیرات ترجمة   یُ�قي علیها بلغتها الأصل�ة أو أن یُدرجها مع شرح موجز، لكنه أح�انًا

 .ثقاف�ة لم یُرفقها بب�ان وافٍ، مما قد یر�ك القارئ غیر المتخصص 
 ): الإ�جاب�ات والإشكال�ات (تقو�م الترجمة:  •
 :الإ�جاب�ات  -۱

 .احتفظت الترجمة �جملة در�دا الطو�لة والمعقدة، دون اختزال أو ت�س�ط ُ�خِلّ �مقاصده  -
 .تضمّنت مقدمات وملاحظات هامش�ة ساعدت القارئ العر�ي على الاقتراب من النص الأصلي -

 .احترمت التراكیب الأسلو��ة الأصل�ة وحافظت على "إ�قاع" الكتا�ة التفك�ك�ة  -

 :الإشكال�ات -٢

ر �عض المفاه�م الرئ�سة تفسیرًا وافً�ا داخل المتن، خصوصًا لدى حدیث در�دا عن علاقة   - لم تُفسَّ
 التفك�ك �البنیو�ة.

القارئ  - أمام  مغلقًا  المترجم  النص  �جعل  قد  أح�انًا،  متشا�كة  بلغة عر��ة  معقّد  أسلوب  استخدام 
 .غیر المتخصص، رغم الجهد الكبیر المبذول

�القول الناقد عبد العز�ز حمودة على هذه الترجمة  ترجمة �مال أبو دیب لكتا�ات در�دا شجاعة لا   :"وقد علّق 
شك، لكنها تؤّ�د في الآن ذاته أنّ التفك�ك خطاب عصيّ، لا تُسعفنا أدواتنا اللغو�ة والثقاف�ة التقلید�ة للإحاطة  

 )٢٥(�ه". 

 أثر الترجمة على تلقي التفك�ك في النقد العر�ي •

مهّدت ترجمة (الكتا�ة والاختلاف)، مع أعمال أخرى، الطر�ق لتلقّي التفك�ك في الأوساط الأكاد�م�ة العر��ة، لا 
س�ما في أقسام اللغة والأدب. وقد أثّرت في جیل من النقّاد الذین سعوا إلى إعادة النظر في أسس النقد العر�ي  
مفاه�م   �عض  استثمروا  الذین  ز�د،  أبو  حامد  ونصر  مفتاح،  �محمد  الغذامي،  عبد الله  أبرزهم:  ومن  التقلیدي، 

 .في تفك�ك الخطاب التراثي، أو تحلیل البنى الدلال�ة للنصوص  –و�ن بتأو�لات متفاوتة  –در�دا 

 

 :الهوامش

 . ٤٥عبد الله ، نظر�ات الترجمة: مقار�ات لسان�ة وثقاف�ة ، ص ، السبتي .١
 . ١٠٨كمال الدین، حازم علي. الترجمة والتأو�ل: مقار�ات في التلقي والنقد. ، ص   .٢



 

 

 . ١٠٨كمال الدین، أحمد. الترجمة بین النظر�ة والتطبیق، ص .٣
 . ٢٩١هلال، محمد غن�مي. النقد الأدبي الحدیث. ، ص   .٤

 . ٧٥شر��ط، أحمد شر��ط. س�م�ائ�ة الترجمة والنص الأدبي. ، ص  .٥

 . ١١٢المسدي، عبد السلام، اللسان�ات وأسسها المعرف�ة. ، ص .٦
٧.  Berman, Antoine. La traduction et la, , p. 43. lettre ou l’auberge du l 
 . ٩٨المسدي، عبد السلام. اللسان�ات وأسسها المعرف�ة. ص .٨
٩. Said, Edward. The Politics of Translation., p. 23 

 . ١٤٥عناني، محمد. قضا�ا الترجمة: رؤ�ة نقد�ة. القاهرة: ، ص .١٠
 . ١٤٢، ص ٣الطهطاوي، رفاعة. تلخ�ص الإبر�ز في تلخ�ص �ار�ز. ط .١١

 . ٣٣ز�ن الدین، عبد الرحمن. الترجمة والنقد: من التلقي إلى التأو�ل. ص .١٢

 . ٧٩سلامة موسى. هؤلاء علموني. القاهرة: ، ص .١٣
 . ١٣هلال، محمد غن�مي. فن الشعر: لأرسطو مع الشرح والتحلیل. ، ص .١٤
 . ٢١١طه حسین. مستقبل الثقافة في مصر. القاهرة ، ص  .١٥
 . ٥٢ز�ي نجیب محمود. تجدید الفكر العر�ي ، ص .١٦
 . ١٧هلال، محمد غن�مي. فن الشعر لأرسطو مع الشرح والتحلیل، ص  .١٧
 . ٦٦ز�ن الدین، عبد الرحمن. الترجمة والنقد: من التلقي إلى التأو�ل. ، ص .١٨
 . ١٣٣المسدي، عبد السلام. اللسان�ات وأسسها المعرف�ة. بیروت، ص .١٩
٢٠. Barthes, Roland. Le plaisir du texte. p. 18 
 . ٢٧�ارت، رولان. لذة النص، ترجمة: رضا العوضي. ، ص  .٢١
 . ٩١صالح، فخري. إشكال�ات الترجمة الأدب�ة: رولان �ارت نموذجًا. مجلة "عالم الفكر"، ص .٢٢
٢٣. Derrida, Jacques. L’Écriture et la Différence, p. 11 
 . ٧در�دا، جاك. الكتا�ة والاختلاف، ترجمة: �مال أبو دیب. اللاذق�ة، ص   .٢٤
 . ٢١١حمودة، عبد العز�ز. المرا�ا المحدّ�ة: من البنیو�ة إلى التفك�ك. القاهرة ، ص .٢٥

 

 والمراجع  المصادرقائمة: 

 م. ١٩٩٩لذة النص، ترجمة: رضا العوضي. اللاذق�ة: دار الحوار،   .�ارت، رولان .١
 . ٢٠٠٢القاهرة: الهیئة المصر�ة العامة للكتاب،  .المرا�ا المحدّ�ة: من البنیو�ة إلى التفك�ك .حمودة، عبد العز�ز .٢
 .م١٩٩٠الكتا�ة والاختلاف، ترجمة: �مال أبو دیب. اللاذق�ة: دار الحوار،  .در�دا، جاك .٣
 م. ١٩٦١القاهرة: دار المعارف،  .تجدید الفكر العر�ي .ز�ي نجیب محمود .٤



 

 

 م. ٢٠٠٦بیروت: المر�ز الثقافي العر�ي،  .الترجمة والنقد: من التلقي إلى التأو�ل .ز�ن الدین، عبد الرحمن .٥
 .١٩٣٣القاهرة: مكت�ة النهضة المصر�ة،   .هؤلاء علموني .سلامة موسى .٦
 م. ٢٠١١ المتحدة، الجدید الكتاب دار: بیروت. الأدبي والنص الترجمة س�م�ائ�ة. شر��ط أحمد شر��ط، .٧
 ۲۰۰۹القاھرة: دار المعرفة الجامعیة،  ،والتطبیق النظر�ة بین الترجمة. أحمد الدین، كمال .٨
 م. ٢٠٠٤،  ٤، العدد ٣٢مجلة "عالم الفكر"، المجلد  .إشكال�ات الترجمة الأدب�ة: رولان �ارت نموذجًا .صالح، فخري  .٩

 .١٩٥٤القاهرة: دار المعارف،   .مستقبل الثقافة في مصر .طه حسین .١٠
 .١٨٦٩، القاهرة: مط�عة بولاق، ٣ط .تلخ�ص الإبر�ز في تلخ�ص �ار�ز .الطهطاوي، رفاعة  .١١
 م. ١٩٩١بیروت: دار الغرب الإسلامي،  .اللسان�ات وأسسها المعرف�ة .المسدي، عبد السلام  .١٢
 م.١٩٥٥القاهرة: دار نهضة مصر،   .فن الشعر لأرسطو مع الشرح والتحلیل .هلال، محمد غن�مي .١٣
 . ٢٠١٦ العر�ي، الثقافي المر�ز: بیروت – الب�ضاء الدار . وثقاف�ة لسان�ة مقار�ات: الترجمة الله . نظر�ات السبتي،عبد .١٤
 . ۲۰۰۹دار رؤیة للنشر والتوزیع،  كمال الدین، حازم علي. الترجمة والتأو�ل: مقار�ات في التلقي والنقد. ، .١٥
 ۲۰۰۰الھیئة المصریة العامة للكتاب،  ،القاهرة. نقد�ة رؤ�ة: الترجمة قضا�ا. محمد عناني، .١٦

 الأجنب�ة:  لمراجعا
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